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”Klostret i Lhassa liknar dessa molnborgar”.  
Öst möter Väst i Ockulta dagboken

Ockulta dagboken erbjuder en uppsjö av tolkningsmöjligheter. Den hybri-
da texten kan läsas som en intim dagbok över ett äktenskapligt misslyck-
ande, en arbetsalmanacka med koncisa inlägg om det egna skapandet, en 
bokmals redovisning av sina dagliga läsningar eller en rapport över aktuella 
politiska händelser med Dreyfusaffären i spetsen. Framför allt är den dock 
ett brottstycke av den förklaring om universums grundläggande principer 
som Strindberg har odlat sedan Infernokrisen. Efter krisen blir människans 
förhållande till ”das Jenseits” (ett begrepp som författaren använder i sina 
brev) det mest centrala problemet i hans tankevärld. En stor del av dagbo-
kens ledmotiv är kända från essäerna och En blå bok: hit hör anteckningar 
om meteorologiska och astronomiska järtecken såsom kometer, översväm-
ningar och cykloner; noter om krig och andra ”providentiella tilldragelser” 
samt numerologiska spekulationer kring siffror på spårvagnar eller spelkort. 
Dagbokens referenser är globala: de omfattar bränder i Lima, jordbävningar 
i San Francisco, i Guatemala, på Jamaica och på Martinique, vulkanutbrott 
på Sicilien och stormväder över Berlin.

Strindberg påbörjade dagboken 1896 på Hotel Orfila i Paris och avslutade 
den – ganska abrupt – 1908 på Drottninggatan 85 med anteckningen ”Skrev 
«Siste Riddaren» 17e–27e Augusti” (Strindberg 2012:302). Även om dagboks-
genren är starkt fokuserad på det intima var Strindberg alltid en författare 
med skärpt blick för den kulturella dynamiken i Sverige och på kontinenten. 
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Spridda över hela dagboken finns lakoniska referenser till ämnen som disku-
terades bland den kulturellt intresserade offentligheten kring 1900: Mallarmés 
och Ibsens död, Brandes filosofiska föreläsningar eller Marie Curies upptäckt 
av radium. Nyss timade händelser sätts in i ett historiskt mönster; precis som 
i manuskripten från Gröna säcken är Strindberg ute efter att synkronisera 
politiska och kulturella begivenheter för att visa en övergripande mening 
i  världshistorien. Metoden kan ses som en modern variant av kronologin, 
en antik vetenskap som går ut på att man sammanställer stora historiska 
händelser i synkroniska tabeller. Kronologin återupplivades av den franske 
humanisten Joseph Scalinger och odlades flitigt av till exempel Isaac Newton. 
Den kronologiska metoden blev en viktig etapp i orientalistikens utveckling: 
redan tidigt började tabellerna innefatta historiska händelser ur judarnas, 
egyptiernas, indiernas och kinesernas historia. Detta var Strindberg medveten 
om, han anlägger det globala perspektivet i sina sena överläggningar om den 
gudomliga instansens ingripande i historien:

Sålunda fann jag straxt i början [skriver han i ett brev] att Verldsanden uppenbarade 
sig samtidigt på flera ställen af jordklotet utan att dessa ställen stodo i förbindelse 
med hvarandra. Exempel: Samtidigt med Mose Lag på Sinai (1300 f Kr) fick Indien 
Rigveda, Grekland Orfeus, Linos, och Kina Schi-King. Detta är icke slump! (Strind-
berg 2012:23)

Ett centralt ämne i dagboken som jag nämner bara i förbigående men som 
skulle kräva en mycket längre kommentar är kroppen och sinnena. Mycket 
här handlar om det stora manliga jaget i all dess kroppslighet, med darrande 
nerver och brinnande hjärna – ett ämne som på annat håll kommenteras av 
bland annat Karin Johannisson (jfr Johannisson 2009). Liksom Inferno eller 
essäerna från 1890-talet har dagboken fixerat den överkänsliga sensoriska 
apparaten som står vidöppen för nya intryck. Strindbergs rum genomsyras 
av lukter av rökelse, fotogen, arsenik och karbol; en intensiv och långvarig 
selleridoft förebådar de telepatiska seanserna med Harriet Bosse och får sin 
förklaring i Swedenborgs lära. På kvällar hörs ljud av pianolor och fonogra-
fer, ett veritabelt och symboltyngt skuggspel uppenbarar sig på väggarna och 
i fönsterlådorna, Karl XII huvud ses på tapeten och kuddar bildar porträtt-
liknande skulpturer. Som Gunnar Brandell påpekar visar dagboken starka 
självterapeutiska drag. Strindbergs religion kan – bland mycket annat – tolkas 
som nödutgång för den krisdrabbade manliga, kroppsfixerade individen och 
dagboken berättar ofta om djupt plågsamma episoder och om livets bittra 
bismak.
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Orientalismen utgör en grundläggande tematisk beståndsdel i  Ockulta 
Dagboken. Det är framför allt två kulturtexter som den tar avstamp i: den 
kinesiska boken I Ching och de indiska religionernas läror.

Redan som ung bibliotekarie visade Strindberg intresse för det kinesis-
ka språket, och också hans tidiga kartografiska och kulturhistoriska studier 
innehåller sinologiska och japanologiska aspekter (jfr Berendsohn 1959; Ben-
nich-Björkman 2007; Rune 1975/1976; Meidal 2008). Senare var han i brevkon-
takt med betydande sinologer, bland annat Henry Cordier som använde sig av 
Strindbergs fynd i sin monumentala bibliografi Bibliotheca Sinica.

Redan den 2 juni 1898 redogör Strindberg för sin Kabbalaläsning: 

På morgonen den 2a gick jag in i Tullstorps Antikvariat. T. frågade om jag ville ha 
Tysk Filosofi. Han tände ett ljus. och visade facket. Jag tog straxt ut ett arbete med 
titel: Philosophie der Geschichte oder Über die Tradition (Anonym) Münster 1834 
o.f. Slog upp boken och fick se Kabbala. Köpte straxt boken som skall vara av en 
Molitor (Müller?) Fick därpå i handen Leibnitz Theodicée.
När jag började läsa Molitor fann jag i Kabbala en tillfredsställande förklaring på 
försoningsoffret i Gamla Testamentet och därigenom idén till Kristi lidande. För 
övrigt innehöll Kabbala förklaring på alla ockulta företeelser: med ett ord Denna 
bok gav mig ljus och jag såg i den nu pågående ockultismen förberedelsen till Kristi 
återkomst samt den stundande försoningen mellan religion och vetenskap. 3e Läst 
Kabbala hela dagen och haft lugn. (Strindberg 2012:62)

De hebreiska studierna ska återkomma i dagboken i några korta passager från 
maj 1908. Bland ett längre resonemang om telepatiska samlag med Harriet 
Bosse återfinns en marginalanteckning: ”Började med Hebreiska för en Rysk 
Jude, som blivit Kristen” (Strindberg 2012:288). Efter besöket på antikvariatet 
rapporterar dagboken att Strindberg bestämt sig att kasta bort sina kemi-
kalier eftersom han tyckt sig se tecken från makterna att han hade beträtt 
ett förbjudet territorium: ”Fåglarne träckade särskilt på de flaskor som jag 
experimenterade med, händerna rämnade etc” (Strindberg 2012:63). En dag 
senare är han dock tillbaka i sina alkemiska spekulationer och denna gång 
med I Ching som nyckel:
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[Forts fr. sid 63 [eg. 62].] Tror det ej. Hans Fru förde jag fram på Residenz-
teater i Berlin till debut på Tyska språket, på 6 veckor, och utan några dåliga
avsikter, då jag var förlovad med min blivande andra hustru. T.s dryckesslag
deltog jag aldrig i, och råkade mannen obetydligt. Mitt författeri synes icke
heller ha smittat T, ty han var aldrig osedlighetsförfattare; och han »trodde på
kvinnan» –

 *

I dag på morgonen lät jag kasta bort mina kemikalier emedan jag märkt det
var otillåtet. [Fåglarne träckade särskilt på de flaskor som jag experimenterade
med, händerna rämnade etc] När jag gick förbi gjuterigården lågo stenkol
upplagda: på några glimmade mineral med guldets djupa gula färg ej svavel-
kisers mässingsfärg: man kunde se hur detta guld uppstod ur järnoxid som
satt invid; och denna järnoxid ur vidhängande kalk.
Detta lockade åter mitt intresse på guldmakeriet, och jag trodde mig narrad
ifrån min alkemi. Vet i denna stund ej fram eller tillbaka.

På morgonen efter denna oroliga natt var mitt rum förpestat och kunde ej
vädras.

 *

Läste i Leibnitz Theodicæa. Som Bihang fanns Fo-His Arithmethica
Binaria.             = H

            = O

            Duo Rerum Principia
Perfectum Imperfectum
          = 1. = Syre H.                  O = [oläsl str] O =
        Quatuor Imagines ex duobus principiis
       proxime natæ.

Majus Perfectum Minus Imperfectum
  H2 =            = 3  = Syre Kol                  = 1. = Kväve OH

Minus Perfectum Majus Imperfectum
  HO                 = 2  = Syre                     = O2  = Väte = [oläsl str] =
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Octo Figuræ ex quatuor Imaginibus
promanantes.

  montium?
Coelum Aquæ monitum? Ignis      Tonitrua

= H3   = OH2    = HOH  = O2H

1. 2.    3.   4.

Venti    Aqua Montes         Terra

    = H2O   = OHO      HO2  = O3

5. 6.    7.   8.

Himmel = 1. =    Blixt    =   4.

Jord = 8 = Väte    Berg    =   7.

Eld = 3. =    Vatten =   2.

Moln = 6. =    Vind    =       5.

   2          5

 Vatten =          =    =  OH2.

Dr August Bondeson förstämmer fiolen
i  A E A E =
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Juni: 4.

Syre =
Kol  =

Syre
Kväve

= Väte Ekv.
= Kol Atom

 Kväve
 Väte

Vind
Luft

= Väte
= Syre

= O
= H

1
2
3

1
2
3

Dessa 8 bilda 64. Kan detta vara de 64 »Enkla Ämnena»? Därpå följer Tabula 64 Figurarum
seur Liber Mutationum Yi-King. Är detta mina kommutationer i »Typer och Prototyper i
Mineralkemien»?

Om man ser på Vatten och   =    så liknar detta

Hardangerfiolen är stämd så.

Skånska bondspelmän stämma stundom sin fiol så, men ogärna, emedan det är
»demoniskt» Jfr: Kabbala om att sammanföra det naturen åtskiljt: Perverst! – Wagner
är Satanist.
Satanism = Att tro Gud vara ond. [Kabbala.]

Dessa 8 bilda 64. Kan detta vara de 64 «Enkla Ämnena»? Därpå följer Tabula 64 Figurarum 
seur Liber Mutationum Yi-King. Är detta mina kommutationer i «Typer och Prototyper  
i Mineralkemien»? (Strindberg 2012:63 f.).

Kopplingen mellan Förvandlingarnas bok och Leibniz (observera att Strindberg 
stavar ”Leibnitz”) är ingen slump. Några dussin sidor utrivna ur Theodicén finns 
bevarade i Gröna säcken. Den tyske filosofen hörde – trots att han aldrig varit 
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i Asien – till de främsta experterna inom området sinologi. Hans studier får re-
lief mot fonden av den allmänna scientia generalis som han försökte att etablera 
och av hans tro på de ålderdomliga språkens likhet och gemensamma härkomst. 
Även om Leibniz i filosofiska handböcker anses vara en huvudföreträdare för 
Upplysningen representerar han fortfarande den arkaiska grundtanken om att 
vår kunskap om världen måste förena vetenskapen med teologin och att världen 
kan tolkas genom ett omfattande analogisystem (jfr Sakai 2000).1

Under sin ”kinesiska period” jämförde Leibniz flitigt österländska och 
västerländska kunskapssystem och såg analogier mellan olika språk: till ex-
empel hebreiska, tyska och latin. Han anknöt också till en äldre esoterisk 
västerländsk tradition som pekade på likheten mellan egyptiska hieroglyfer 
och kinesiska ideogram och såg den moderna religionen som en korrumperad 
och förvanskad variant av den gamla universella uppenbarelsen.

När Strindberg skriver om I Chings hexagram anknyter han till Leibniz 
som ansåg dem vara en schematisk bild av hela skapelsen, en imago creationis. 
Likheterna mellan Leibniz’ binärkalkyl och hexagramfigurerna i I Ching som 
Ockulta dagboken antyder upptäcktes för övrigt inte av den tyske filosofen själv 
utan av den franske jesuiten Joachim Bouvet som var verksam som missionär 
i Kina och rådgivare till det kinesiska kungahuset under mer än fyra decen-
nier och som korresponderade med Leibniz mellan 1697 och 1707 (jfr Cook, 
Rosemont 2000; Poser 2000).

Nästa inlägg om I Ching, daterat den 28e april 1901, är närmast ett exempel 
på hur Strindberg kunde excellera i konstigheter och bisarra associationer:

1	 I Strindbergs kinesiska studier återfinns också referenser till den tyske polyhistorn och den 
barocka vetenskapens numera bortglömda storstjärna Athanasius Kircher som använde sig 
av ett liknande analogitänkande.

1901.
Här återknyter Dagboken efter en paus från den 8e Mars.

Efter många härliga stunder med Harriet som verkligen älskar mig, lyckades
vi i dag få tillstånd till lysning. Vår glädje på morgonen var stor, i synnerhet
som svårigheter lagt sig emot oss.

På Hela dagen ensam i lugn. På aftonen kl. 6  blev oro (Harriet var då hos
Möllers). Kl. ½ 8 gick jag till Harriet – Hon var forgiftad [förgiftad]; och tog
dessutom arsenikpiller, så att det luktade arsenik –

April: Olavus Petri. I dag skall lysningen tas ut. Jag steg upp kl 5, såg solen
uppgå i en härlig luft. Ett ljust hjärta av ljus med grön kant föll tre gånger ner
över min säng.
På aftonen gick med Harriet mitt emot den nedgående solen som lyste oss i
ansiktet.

Vaknade med en stigande morgonrodnad på väggen.

April. Erhöll på morgonen två brev från Harriet. Se bil. och den 4e Mars.
Ljushjärtat kom igen men med rosenröda kanter.
Schéeles staty i Hummelgården har länge attraherat mig och jag har anat att
den höll på en hemlighet. För några dagar sedan märkte jag detta som i dag

återsyntes:        =  Vatten     = 6.  =                = Eld = 3 = Kol = 3
Moln.

       =  Himmel  = 1   =  Väte    = Jord. = 8 = Syre

Den som förstår kan se det    Som notskrift = E G H F .

141 [b].
18 April.

19

23

25e

27e

28e

Tecknen äro ur Y-King;
bildades av knapphålen
i statyns rock.

1
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3

1
2
3

1
2
3

1
2
3

men

(Strindberg 2012:141b)
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Strindberg hörde – liksom en stor grupp av engelskspråkiga författare som Eli-
ot, Pound, Joyce eller Yeats – till den grupp av modernister vars förhållande 
till ”det moderna” som civilisatoriskt projekt var ytterst problematiskt. Varken 
sekulariseringsprocessen eller de emancipatoriska tendenserna väckte någon 
vidare entusiasm hos honom. Hans postinfernoförfattarskap är en ständig ba-
lansgång mellan imperativet att förnya den litterära formen och att förankra 
texterna i traditionen. Denna problematik återkommer i många varianter i den 
europeiska och amerikanska modernismen och ringas in i Ezra Pounds ofta 
citerade slagord ”Make it new”. Standardläsningen av detta framhäver kravet 
på innovation, betoningen sätts på ”new”. Men, som en av kommentatorerna 
(Menard 2008) påpekar, förändras frasens betydelse om vi ser ordet ”it” som det 
centrala i det. Detta ”it” betyder i så fall traditionen, det kulturella arvet och de 
litterära föregångarna; den litterära evolutionen bygger i denna tolkning på stän-
diga förändringar och variationer av den nedärvda massan av kulturens texter.

Det skrivande subjektet hos Strindberg, inte minst i Ockulta Dagboken, 
är ständigt ute efter att återupptäcka gamla sanningar, att gräva sig ner till 
urspråket och urreligionen (därav till exempel de medeltida svärmerierna, de 
språkvetenskapliga studierna och referenserna till den gamla ockulta tradi-
tionen i En blå bok och i dagboken). Den jämförande religions- och kulturve-
tenskapen blir ett instrument med hjälp av vilket en pejling av kulturens mest 
arkaiska och universella urgrund kan genomföras. 

Tankegångar kring återskapandet av en ursprunglig religia universalis 
samt idén om att österländska religioner förebådar kristendomen genomsy-
rar ockultistiska kretsar under 1800-talet. Hos Strindberg tar de sig uttryck 
i vildvuxna, eklektiska hänvisningar till världens religioner, oftast med den 
hermetiska traditionen som fond. I  samband med Ett Drömspel refererar 
han till exempel bara på några sidor av dagboken till Den prosaiska Eddans 

”Gylfagynning”, buddhismen, hinduistiska trosföreställningar, Origines’ lära 
om att ”Gud skapat världen (Jorden) endast för att straffa de själar som varit 
felaktiga i himmelen” (Strindberg 2012:253), Hesiodos doktrin om att vi lever 
i järnåldern och slutligen till Platons dialog Timaios.

Dagbokens inlägg från den 1 januari 1905 är typisk för Strindbergs analo-
giska tänkande och hans kulturella eklekticism, korrespondenserna omfattar 
både natur och kultur, både Öst och Väst. Det bygger på ett nätverk av visuella, 
geopoetiska och intertextuella associationer. Strindberg är inne på sina ob-
servationer av vad han kallade konstanta molnformer, alltså återkommande 
molnskepnader som påminner om berg, byggnader eller landskap (som bekant 
försökte han – tillsammans med fotografen Herman Anderson – fixera dessa 
på fotografiska plåtar):
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Dagen kall, men lugn och solig. På förmiddagen syntes mina moln över «Slottet». 
Jfr: sidan 202. Dessa moln likna en höglänt Strand på Rügen, med Skogbevuxna 
höjder och dalgångar inåt. (Se: Platons Phaidon); men det finnes återkommande 
landskap som jag känner igen. Det är således hägringar, luftspeglingar av de «höga 
platser» som Swedenborg omtalar. (Klostret i Lhassa liknar dessa molnborgar. Se: 
Hellwald Jordens Länder och Folk, nya upplagan) (Strindberg 2012:221)

Harry G. Carlson utreder i Genom Inferno Strindbergs ”orientaliska renässans” 
och bäddar in den i en större sammanhang av romantikens mytopoetik och 
dess ”indomani” med exempel som J.W. Goethe, Friedrich Schlegel, Victor 
Hugo, Jules Michelet och Honoré de Balzac2 (jfr Carlson 1995). På 1800-talet blir 
nyheter från Orienten en del av det mediala flödet och österländska artefakter, 
japanska träsnitt, kinesiskt porslin och indiska miniatyrbilder samlas, repro-
duceras och exploateras flitigt av europeiska konstnärer och konsthantverkare. 
Vid slutet av 1800-talet kunde Strindberg ha läst pressmeddelanden om Fredrik 
Robert Martins orientaliska paviljong vid Stockholmsutställningen 1897 eller 
om den 8:e internationella orientalistkongressen i Stockholm och Kristiania 
som hölls i september 1889. I kongressen deltog delegationer från europeiska 
och amerikanska universitet (dess storstjärna var Oxfordprofessorn Max Müller, 
grundaren av den jämförande religionsvetenskapen) och ”orientaler”: japaner, 
turkar, perser, araber, tjerkesser, parser och indier. Invigningstalet hölls av Os-
kar II och det officiella programmet innehöll bland annat en supé för 1400 per-
soner och en galaföreställning av Aida (jfr Björk 2011:393–412; Nylander 1890).

Strindbergs indiska intressen uppenbarade sig redan i det ofta citerade 
utkastet ”Le Vase de Benares. Le grand désordre: Dagbok öfver ’Egendomliga 
sammanträffanden’” som han kommenterar i ett brev till Torsten Hedlund. 
Brevet beskriver en kopparvas från Varanasi där man till att börja med ”ser 
endast ett snår af hopvirade linjer” och en oformlig ”massa” men där ”dunkla 
gestalter [så småningom] träda fram: gudar, genier, fiskar, hundar, gazeller, 
blommor, örter”. Den blir ett mikrokosmos av verkligheten som först uppen-
barar sig ideligen som kaos, ”[d]en stora oredan”, men blir läsbar med hjälp av 
hermeneutiska aktiviteter och där man slutligen kan se ett sammanhängande 
mönster, ”det oändliga sammanhanget” (Strindberg 1969:151–152).3

2	 Balzac formulerar i Louis Lambert tanken om Indien som urkälla till europeiskt tänkande 
och religion. Strindbergs orientalism förekommer vid sidan av hans hellenism och medel-
tidssvärmerier, den blir en del av den religiösa synkretism som författaren åtminstone tidvis 
pläderade för under och efter Infernokrisen.

3	 I ett annat brev till Hedlund där Strindberg diskuterar Rydbergs mytologiska hypoteser fram-
kastar han tanken att Sydsverige kan ”vara ett gammalt kulturcentrum med kanske direkt 
härledning från urlandet Indien” (Strindberg 1969:335).
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Också i dagboken är den indiska kulturen närvarande. I juni 1904 läser 
Strindberg Kalidasas drama Sakuntala som Harriet Bosse skulle medverka 
i: ”Har medfört Sakuntala… Läste Sakuntala hela dagen och tyckte mig tala 
med Harriet. Den föreföll mig handla om oss två” (Strindberg 2012:206). Den 
klassiska sanskrittexten översattes till latin av William Jones; dess entusiastis-
ka läsarskara bestod av bland annat J. W. Goethe och Franz Schubert. Några 
dagar tidigare får författaren med posten ”en Buddhistisk bok från Schering” 
(förmodligen Friedrich Zimmermanns Buddhistisk katekes).

Den längsta kommentaren om Indien i Ockulta dagboken skriver Strind-
berg i samband med arbetet med Ett Drömspel. Den 18 november 1901 an-
tecknar han:

Läser om Indiska Religionens läror – Hela världen blott ett sken.* Den gudomli-
ga Urkraften (Maham-Atma, Tad, Aum, Brahma) lät förföra sig av Maja eller Al-
stringsdriften. Härigenom försyndade det Gudomliga Urämnet sig emot sig själv.** 
Världen är sålunda till endast genom en synd om den ens är till – ty den är endast 
en drömbild,*** ett fantom vars tillintetgörande är askesens uppgift. Men denna 
uppgift råkar i strid med kärleksdriften, och slutsumman är ett oupphörligt vack-
lande mellan vällusttummel och botgörarkval!

Detta synes vara världsgåtans lösning!

Strindberg försedde denna korta text med noter som förklarar att: ”sken” be-
tyder ”Bosch eller relativa intighet”, ”Kärleken är synd; därför äro kärlekskval 
det största helvete som finns […]” och ”mitt Drömspel en bild av livet”. Vidare 
fortsätter han:

Ovanstående fick jag upp i Litteraturhistorien just som jag skulle sluta Dröm-spelet, 
”Det Växande Slottet”. Det var på morgonen de 18. Men denna morgon såg jag Slottet 
(= Hästgardeskasernen) liksom illuminerat av den uppgående solen. Nu gav mig den 

”Indiska Religionen” förklaringen på mitt Drömspel och betydelsen av Indras Dotter, 
Dörrens Hemlighet = Intet. Hela Dagen läste jag Buddhism. (Strindberg 2012:152)

En dag senare noterar Strindberg: ”Erhöll på posten Priskurant på Bud-
dhastatyn med den självväxande löken «Sauromatum venosum» (som växer 
utan jord eller vatten)” (Strindberg 2012:152); båda kommer senare att rekvir-
eras av skulptören Axel Notini och användas i scenografin till Spöksonaten.

Strindberg exploaterade indiska motiv i  bland annat Samvetskval, Ett 
Drömspel och Spöksonaten. Samvetskval markerar också ett viktigt spår i re-
ceptionshistorien av indisk kultur i  Europa. Berättelsens protagonist, den 
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plågade löjtnanten Bleichroden, läser Schopenhauers Parerga och Paralipo-
mena där den tyske filosofen påstår att ”den djupaste av alla mytologier, den 
hinduiska” inser att: ”[d]öden är den smärtsamma upplösningen av den knut 
som i vällust knöts vid skapelsen, det är den våldsamma förstörelsen av vår 
varelses grundmisstag: den är tagandet ur villfarelsen” (Strindberg 1984:156).

För Strindbergs orientalism har Schopenhauerläsningen spelat en avgöran-
de roll. Liksom hos hela generationen av europeiska författare som debuterade 
kring 1850 är Strindbergs vokabulär (atman, brahman, nirvana) och kunskap 
om Österlandet i stort sett påverkad och förmedlad av Danzigfilosofens skrif-
ter. Dessa bildade överhuvudtaget den viktigaste länken mellan indisk filosofi 
samt religion och europeiskt tänkande (Schopenhauer refererar dessutom till 
samma orientalister och språkvetare som Strindberg; bland dessa återfinns 
Julius Klaproth och Max Müller). För Schopenhauer blir ”den indiska religio-
nen” en form av prekantianskt tänkande om metafysik och (o)möjligheten att 
få kunskap om das Ding an Sich. Kants filosofi, skriver han i Världen som vilja 
och föreställning, är ”den enda varmed uttryckligen förutsättes en grundlig 
bekantskap i  fråga om vad som här kommer att uttalas […]”. För att vara 
bättre mottaglig för lektyren – argumenterar filosofen – bör läsaren också ta 
del av ”Veda-skrifternas välgärning, som vi erhållit tillträde till genom Upa-
nischaderna, något som i mina ögon är det största företräde som detta helt 
unga århundrade har att uppvisa i jämförelse med de tidigare […]. Har alltså, 
säger jag, läsaren även undfått den urgamla indiska vishetens invigning och 
läraktigt tagit emot den, då är han på det allra bästa beredd att höra på vad 
jag har att säga honom” (Schopenhauer 1992:35f.).

Avslutningsvis kan man anmärka att den typ av orientaliska resonemang 
som Strindberg använder i Ockulta dagboken mycket väl kan bäddas in i en 
större kontext av västerländsk orientalism kring förra sekelskiftet. Bara några 
månader efter Strindbergs död uppstår i hela Europa en veritabel Rabindra-
nath Tagore-feber. Hans Gitanjali lanseras av William Butler Yeats och uppnår 
snart höga upplagor. 1913 ges en svensk översättning ut och samma år tilldelas 
Tagore Nobelpriset. Hans ambivalenta hållning till den västerländska civili-
sationen och hans drömmar om en stor syntes mellan oriental och occidental 
kultur delades av flera europeiska och amerikanska författare som Tolstoj 
eller Pound. Tagores resa till Sverige 1921 förvandlas till ett triumftåg med 
jublande folkmassor, en entusiastisk press som jämför honom med Goethe, 
Buddha och Jesus och besök hos betydande kulturpersonligheter med Sven 
Hedin i spetsen (jfr Hemmilä 2002).

Ännu intressantare är fallet Ernesto Fennolosa. Denne amerikanske kän-
nare av Japan och Kina föreläste under många år vid Tokyos universitet och 
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efterlämnade ett sjok av opublicerade manuskript om österländska kulturer. 
Bland dessa återfinns ett med titeln The Chinese Written Character as a Medi-
um for Poetry (Fenollosa 2008) skrivet vid samma tid som Strindberg sysslade 
med sina studier kring det kinesiska språket. Fenollosa ser de kinesiska skrift-
tecknen som energikällor och behållare för arkaiska, språkliga krafter som 
gått förlorade i de europeiska språken. Till skillnad från det latinska alfabetet 
avbildar de naturen såsom den är, det vill säga processuell, dynamisk och i ett 
tillstånd av ständiga metamorfoser. Därför är avståndet mellan tecken och 
objekt i dem mycket mindre än i den västerländska skriften. Kring 1913 blir 
Ezra Pound förtrogen med manuskriptet, ger ut det och använder det senare 
som fundament för sin egen ideogram-metod.

Även om Strindberg och Fenollosa arbetar utifrån helt olika premisser är 
likheterna i deras sätt att se på Orienten påfallande. Det orientaliska asso-
cieras med något i en positiv mening primitivt, som står den ursprungliga, 
universella visdomen mycket närmare än de förvanskade och korrumperade 
västerländska kulturerna och språken. 

Ockulta dagbokens rika, interkulturella nätverk och dess konstruerade tra-
ditioner ska förankra Strindbergs egen tankevärld i ett globalt sammanhang 
av Weltkultur. Textens globala referenser iscensätter det skrivande jaget som 
en kosmopolit som hämtar sin inspiration från både Väst och Öst. Såsom 
författaren själv utrycker det i ett brev från 1896: ”Jag har idag slutat läsningen 
af en bok om Indien, och jag vet icke mer hvar jag är hemma. Mig förefaller 
att författaren till Sylva Sylvarum (och allt det andra!) vore en annan än jag 
och att detta jag vore en Hindou” (Strindberg 1969:151).
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ABSTRACT

“The Monastery in Lhassa is Like Those Clouds”:  
East Meets West in the Occult Diary

The article deals with Strindberg’s studies on Eastern religions and the orientalist aspects of 
his Occult Diary. Strindberg was an ardent cultural globalist, interested in Chinese, Japanese, 
and Indian religions, cultures and classical texts. As on many other occasions, he recycles old 
ideas and incorporates them in his own literary universe, an eclectic worldview tainted by 
the concepts of Swedenborg. Several entries in his diary deal with the Chinese I Ching book 
and with Hinduistic and Buddhistic concepts of the material world as a delusion. Indian 
classical thought that Stindberg refers to is mediated by the works of Schopenhauer. The 
article inscribes the Occult Diary in the tradition of Modernism’s fascination with China 
and India that can be traced in the works of Pound, Yeats, and Fennolosa.


